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1
Introduction

The fourth meeting of the ITU-T Focus Group on Audiovisual Media Accessibility (FG AVA) meeting took place in the premises of the India International Centre, New Delhi, India, 13 March 2012, at the kind invitation of the Centre for Internet and Society, in cooperation with the ITU-APT Foundation of India. The meeting was followed by a two-day Tutorial on Audiovisual Media Accessibility from 14 to 15 March 2012 at the same location. 
Twenty participants reviewed twenty-two contributions. An average of ten participants attended the meeting remotely. The FG AVA chairman, Mr Peter Olaf Looms (European Broadcasting Union and Denmark) chaired the meeting assisted by the Working Groups coordinators.

The FG AVA web site is: http://itu.int/en/ITU-T/focusgroups/ava.

The meeting was opened by the Focus Group Chair who introduced the welcoming addresses from the hosts. Mr Satya Gupta, Joint secretary of the ITU-APT Foundation of India, Mr Sunil Abraham, Executive Director of the Center for Internet and Society and Mr Anil Prakash, Secretary of the ITU-APT Foundation of India. Mr Abraham welcomed the participants and underlined that it was indeed a privilege for a four-year-old research organisation to have an opportunity to collaborate with a United Nations agency like the International Telecommunication Union. He underlined the importance of accessibility for the Centre for Internet and Society and welcomed meeting participants both onsite and taking part remotely. 
Mr Abraham continued giving some examples about the current situation regarding to access to ICTs: 13 million people are online, only 100 million people who have ever been online are using cyber cafes etcetera in a country of 1.2 billion people with one-third of the population illiterate and 6% of the population at least disabled.  A nation like India has an increasing percentage of aging population: tools like so text-to-voice, voice-to-text accessibility of Internet media and accessibility of broadcast media are critical. The FG AVA experts are very welcome and hopefully the expertise shared during these events (including the two-day ITU Tutorial) will be implemented through practical action in this country. 

The FG AVA chairman underlined that digital television or television in general is being seen as a means of outreach. It is a way of actually helping to reach out to those who are off-liners. The FG AVA has a mandate till the end of 2012 to prepare a roadmap of actions, in particular to define what is actually needed in terms of legislation, regulation, and standards to make sure that that agenda becomes a reality. In order to implement this way of action, the Focus Group AVA has adopted a very simple strategic model. We have started by looking at a vision and worked around some questions: What do we mean by accessible media? In particular what do we mean by accessible digital media? 
The Focus Group been looking at for the last three or four months is the current status quo, where are we at present?  What is the current situation? What can we do? Particular attention has been given on how to identify barriers and obstacles. The nature of obstacles could be legal or economical or linked to technology. The Focus Group has been conducting a careful analysis in terms of different platforms: the digital television is in particular one of the major platforms in terms of the number of users worldwide. 
The Focus Group has been looking at IPTV, as well as mobile services and lately the Focus Group has been given an increased attention to social media. 

The FG AVA Working Group F on Participation has been looking into video games, because for certain demographics in particular for young people, video games are part and parcel of their identity. If young people are excluded from playing the same games as their peers, then there is a different kind of accessibility challenge in this context.  

To continue, the Focus Group has been looking at platforms on which the content is delivered. On the other hand, the Focus Group has looked into four main groups which analysed access (accessibility) services. These are the means by which one can make different kinds of audio visual media more accessible 

India has a long tradition of producing captioning from one language to another but there are other ways in which we can use technologies can be used, for instance the use of text-to-speech. Being able to use speech synthesis helps certain groups with visual impairments but the other way around is also true. Speech recognition can drive various services to be able to produce subtitles or captioning. 

Again, the Focus Group is working in order to come up at with what is considered by the key stakeholders as a vision for accessible media: looking at the present to look at where we are at, identifying barriers. The last but not least step is to list the kind of actions that are and will be necessary in order to break down and overcome those barriers 

The Focus group work and discussion about what the nature of the challenge is, what the options are, what they cost. At the end of the mandate (at it is now although it could be renewed)which is October 2012), the Focus Group will put together a roadmap of actions, specific recommendations which can reinforce what's already being done in the fields of legislation, regulation and standards when it comes to making audiovisual media accessible.
After this brief introduction, the FG AVA chair started the meeting with a presentation on the mandate of the FG AVA and the recent achievements of the Focus Group. The agenda and document allocation in input document AVA-I-0092 Rev. 2 was adopted by the meeting 
(see Annex A). The report of the second meeting (output document AVA‑O‑0003) was approved by the meeting. 
2
Agenda and documentation

The agreed agenda for the meeting is found in Annex A.

The input documents to the meeting (contributions, meeting agenda, and list of participants) are available at http://ifa.itu.int/t/fg/ava/docs/1203-new%20delhi/in/. Access to documentation is restricted to TIES, or registered Guest users (http://itu.int/ITU-T/edh/faqs-guest.html). The documentation is organized in two categories, input (AVA-I-nnnn) and Output (AVA-O-nnnn) documents. Meeting documentation is shown in Annex B.

3
Accessible working methods and remote participation

Remote participation was a key element also for the fourth meeting to facilitate continued contribution from experts unable to be physically present, there including experts with disabilities. Approximately ten participants from Europe and North America joined remotely the meeting and participated fully in the discussions. Those participating at a distance were active, raising questions and contributing with comments, both in writing and via audio, using VoIP and the GoToWebinar chat box. The CIS and ITU-APT Foundation kindly offered the remote connections while a sponsor offered the real-time captioning service.
The Working Group Coordinators for Access to Working Procedures (WG K) and the FG AVA secretariat reviewed in detail the remote tools made available at the meeting. Three inputs were submitted by the WG K (see §4.6 herein below).

Unedited transcripts of the real time captioning have been posted and are available on the FG AVA website (http://itu.int/en/ITU-T/focusgroups/ava/Pages/meetings-past.aspx.).
Participants were further reminded of the need to join the mailing list reflector in order to follow up the subsequent discussions, new documents, meeting announcements, etc. Subscription instructions are found in the FG AVA website (http://itu.int/en/ITU-T/focusgroups/ava). Those who need assistance should contact the FG AVA secretariat at tsbfgava@itu.int.

4
Progress and achievements of the FG AVA Meeting 4

The Focus Group progressed the work under WGs A, B, C, D, F, I and K. The FG AVA Chair presented briefly the current work in Working Groups E, G, H and J, however no detailed discussions were presented by the respective Working Group coordinators for WGs G, H and J.
4.1
Working Group A: 
Captioning

Since the third FG AVA meeting in January 2012, a new co-coordination was asked to join the FG AVA team. Mr Gion Linder (Swiss TXT) has graciously accepted to help Mr Clyde Smith and the Working Group A on captioning. This technique is called in some parts of the world also as subtitling. Swiss TXT is one of the most innovative providers of Access Services for audiovisual media in Europe and it is responsible for providing Access Services for the multiple national languages for Swiss broadcasts. Some updated deliverables from Working Group A will be presented for the next meeting in Japan (29 May 2012). 

The Focus Group has the honour of having Mr Linder on board as he is at the cutting edge of the use of these technologies. In his function of Working Group A co-coordinator he is well positioned to help us identify some of the major barriers and obstacles facing those who want to provide accessible audio media through the provision of captioning or subtitles.  

4.2
Working Group B: Audio/Video description and spoken captions
Working Group B deals both with audio-description which is primarily services for those who are blind or with serious visual impairments. The audio-description technique is known in North America as spoken captions or spoken subtitles. Examples of audio-description and spoken subtitles were subsequently presented during the following day at the Itu Tutorial on Audiovisual Media Accessibility (14 – 15 March 2012). Mrs Pilar Orero, WG B Co-coordinator (Universitat Autonoma de Barcelona, UAB, Spain), presented the updated version of the Report from WG B (AVA-I-0108). The input document starts to pull together some of the material which was identified in three different input documents in January. The aim is to highlight a number of audio-description and spoken captioning, which are services that target primarily persons who are blind and persons with cognitive impairments (unfortunately this is often overlooked). 

AVA-I-0109, from the WG B Co-coordinator (Mrs Aline Remael, University College Artensis, Belgium), on “Exploring New Paths towards Game Accessibility” was presented at the meeting. Document 109 follows on from a remark that was made in Focus Group Chairman opening presentation. For children and teenagers, but also for other groups, video games - whether these be computer games or console games or these handheld device games on phones or more conventional games on the Internet - are increasingly part and parcel of people in urban areas in emerging economies.  

The Focus Group Chairman underlined that at in a country like India – as well as other countries - which are already producing subtitles for foreign language or different language content. (Hindi and English are the official languages, not to mention the at least 22 other languages mentioned in the Constitution, let alone about 300 other languages also spoken in different parts of India). Through the spoken captions, a significant progress can be done in the field of literacy as well, as it would support persons who are not good readers but who need to follow a program in a language which isn't their own.
In some countries like Denmark, a new provision will be started to offer an automatic service which generates an additional sound track where the translated subtitles, the subtitles translating from a foreign language into Danish are simply read aloud and you'll be able to see an example. This is a fully automated service. Many of the listeners find it difficult to believe that this is speech synthesis.  

Speech synthesis has been developing in leaps and bounds over the last five to ten years. With the additional impetus of car navigation systems, this application has driven the costs down and made things possible in a way they weren't even five years ago, both in terms of cost but also in terms of quality.
A proposal to write a white paper on the FG AVA and the need for Academia and Researchers to be able to quote the work of the FG AVA in advanced PhD thesis was expressed by Mrs Orero. The request was noted by the meeting. 

4.3
Working Group C: Visual signing and sign language
The Working Group C coordinator, Mr Takayuki Ito (NHK, Japan), introduced in details the work in progress in this area (AVA-I-0095 – Report from Working Group C “Visual signing and sign language”). Mr Ito expressed his thanks to you all of the contributors to Working Group C. He briefly introduced all the inputs that were submitted under the WG C mandate. The five documents can be categorized into three groups. 
Contributions from two universities were received and discussed: AVA-I-0096 “Progress on an electronic Thai sign language dictionary development” (Chulalongkorn University, Thailand). This University is conducting a research on Thai Sign Language funded by the Thai Government. This input shows the research on automatic sign language interpretation which describes the development of Thai Sign Language as well as adjournments of the dictionary. Sign language is very localized in each country, therefore it is very difficult to use the results from one sign language into other countries. Therefore, it is very important for each country to start research on its own sign language.
Input AVA-I-0097 “Notation system of Japanese Sign Language including non-manual signals” (Kogakuin University, Japan). This document describes text-based notation system of Japanese Sign Language. This kind of notation system is very important to treat sign language interpreters such as e-dictionary or automatic translation. The feature of this notation system developed by this Japanese University (Kogakuin University) is it can treat no manual motion. It means facial expression or head motion, as well as manual motion.
Two other inputs related to remote sign language interpretationThis kind of a system is very important because it enables broadcasters to produce sign language interpretation programs. This information was received by the Swedish Disability Federation and found it a good document describing remote production of sign language interpretation.  

Input AVA-I-0098 contained an article written by Mr Richard Gatarski, et al. entitled “Remote sign language interpretation in live video productions”. The author of the study expressed the wish to have some updates information following the meeting. 
The third group relates to guidelines on how to produce a sign interpretation program. Operational guidelines or general instructions for production or for better understandable programs are necessary to determine details such as size and positions of a signor in the display screen, time synchronization, etc. This kind of guideline can also contribute to reduce the barrier of producing sign language programs. Moreover, it can contribute to provide better quality sign language interpretation programs. 

The two following input documents describe how to add sign language interpretation to your live cast produced remote location with less expensive facilities. This is a good example of production and can reduce the barrier of producing sign language interpretation programs. A fundamental text on this area, written by the Independent Television Commission (United Kingdom) was submitted to the meeting: “ITC Guidelines on standards for sign language on digital terrestrial television (March 2002)”, compiled by Mr Gary Tonge, Independent Television Commission (AVA-I-0099).The ITC guideline was originated in March 2002 and it was the only guideline on sign language interpretation program for long time. 

The WG C coordinator introduced AVA-I-0100 containing the latest document on “Sign Language Interpreting”, compiled by the Centre for Excellence in Universal Design. Recently Mr Mark Magennis (Working Group K Co-coordinator) and the National Council for the Blind Ireland (NCBI) finalized other guidelines which are rather extensive ones, including not only sign language but also other accessibility media such as subtitles and audio-description. The Working Group Coordinator added in its conclusions the need for his Working Group to focus on the business and regulatory related issues. 

4.4
Working Group D: Emerging access services

The remit for this particular Working Group on emerging access services is to look at the areas where technologies and business processes are allowing us to do things in new ways.  

The Working Group D Co-coordinator, Mr Takebumi Itagaki (Brunel University, UK), introduced the status of the work in this area. 
Document AVA-I-0103 “Communication from the Focus Group to ITU-R Working Party 6B on: Draft Recommendation Requirements for Access services provided by hybrid broadcasting” was submitted originally from the Working Group D co-coordinator Mr  David Wood of EBU. Mr Wood is chairman of ITU-R Working Party 6C which is also interested in hybrid transmission. One element that is raised is that nowadays some systems can cope with access service within the existing infrastructure. There are issues of interoperability as well. There is a need to define the word what is hybrid broadcasting, i.e., the TV with Internet connection displaying both broadcasting material and communication material and presented onto a TV screen. There are also issues with synchronization mechanisms. The main TV can be synchronized with additional materials such as the IP channel.  One of those services could be used for the user mix sign language interpreter video or sign interpreter avatar generated at the set-top box level. However, those undefined synchronization mechanisms standards have to be somehow documented and standardized 

Taking into consideration all these issues, the FG AVA meeting decided to raise all these issues to ITU-R WG6B which will meet at the end of April 2012. The Focus Group agreed to send one outgoing Liaison Statement (LS no.8), addressed to ITU-RWG6B: “Draft Recommendation 'Requirements for access services provided over broadcasting in parallel with internet connection'”. 
The EHIMA (European Hearing Instrument Manufacturers Association) representative (Mr Marcel Vlaming) reported the progress and has been in contact with the recipients of a previous LS which was sent to ETSI ERM “LS to ETSI ERM (ERM Radio Microphones, Cordless Audio and Audio Links) TG17 on Technical characteristics of wireless aids for hearing impaired people operating in the VHF and UHF frequency range” (LS no. 7). 
4.5
Working Group F: Participation and digital media

The Working Group F Coordinator, Mr Pradipta Biswas (University of Cambridge, UK) introduced the WG F updated report contained in input document AVA‑I‑0106. As being discussed in this Working Group, participation will be increasingly going towards the virtual media Internet connection because it consists of both audio media and also viewing the media and transmission of media. Input AVA-I-0107 “White paper of the VUMS “Virtual User Modelling and Simulation Standardization” cluster of projects” was also presented.
This document is from the on-going work of a multi country research project on virtual user modelling and simulation standardization: how do we actually standardize simulators so they actually provide us with appropriate answers to design questions. The first step is to actually have simulators that reflect different groups or clusters of disabilities. Secondly is necessary to have some sort of consensus as to the kinds of things that the simulators have to be able to do before we start applying them. This document is a white paper of the VUMS cluster of projects. The cluster member projects are as following: GUIDE (Gentle User Interfaces for Disabled and Elderly Citizens, http://www.guideproject.eu/); MyUI (Mainstreaming Accessibility through Synergistic User Modelling and Adaptability, http://www.myui.eu/); VICON (Virtual User Concept for Inclusive Design of Consumer Products and User Interfaces, http://www.vicon-project.eu/) and

 VERITAS (Virtual and Augmented Environments and Realistic User Interactions To Achieve Embedded Accessibility Designs, http://veritas-project.eu/). 
As in previous occasions, the WG F Coordinator invited FG AVA participants to cooperate to the on-going work on a participation taxonomy. 
4.6
Working Group I:
Mobile and handheld devices
The Working Group I Co-coordinator, Mr John Lee (RIM, Canada), introduced the status of the work in this area and presented AVA-I-0094 which shows examples of open sources free software for Android. Working Group had planned on having two different inputs. Unfortunately they were not submitted on time but the Working Group Co-coordinator offered short explanations instead. 
The first is a description related to automatic captioning that occurs on an offsite formed of devices. The way the system works is one installs a programme on your mobile device and speak into it and while the person speaking it the person is from an offsite server which uploads the automatic transcription onto a Web site that people can access and read. It is in a way very much like the captioning that we have currently available in the room at this time (real time captioning – stenography). The accuracy is a little bit of an issue because it is an automatic system, but it is a very effective one as it can be used in situations where a user with a disability issues can use in regular social situations. It is a portable system that does not require prior setup. The Working Group Co-coordinator concluded that it is a very interesting system that is currently being developed. The product is not available yet but demos and prototypes are available for testing.
The second input that will be made available relates to the use of mobile devices and accessory to main media as a way of providing accessibility information. In a basic environment such as watching TV where there's a lot of discussion of where do you place the captioning? At what rate? How are things presented on the screen? What the Working Group is trying to look at is how do you use a mobile device to offset the needs on the display. Also, to take the accessible information and put it on a secondary screen which would be an accessory device so the captioning you would be carrying on the mobile device while one is watching the TV and it creates a personal experience. 
There are other aspects, for instance when one user has a hearing aid and the hearing aid is already associated to your normal device, one does not need to go and re-associate to other radio frequencies that may be available for hearing aid information to come through. The user can just have an IP connection from the mobile phone to the server through an IP connection. All the data is pushed down so one can use it without requiring a new connection. This happens because that connection is permanent within a personal environment by making use of the mobile phone. 

4.7
Working Group K: Access of working procedures
Both Working Group K Co-coordinators, Ms Mia Ahlgren (Swedish Disability Federation) and Mr Mark Magennis (National Council for the Blind Ireland), attended the meeting remotely.
The Focus Group has a number of challenges to hold accessible virtual meetings of this kind. Both the Co-coordinators have been working on making sure that the Focus Group procedures are as accessible as possible, as well as using the tools that are at the Focus Group disposal, fully and effectively and in a way which allows persons with disabilities to take part too.  

They presented the updated report of the working group (AVA-I-0104) and highlighted the major challenges of making meetings accessible, especially for remote participation. Working Group K mandate is to make sure that what the Focus Group is doing actually works and allows persons with disabilities to take part in meetings. The report outlines not only what has been done till now but also present specific recommendations about how the Focus Group organise things and how potential participants should be informed so that they can register for meetings, access documents and actually take part in the meetings themselves. 
Two other inputs were produced and submitted for Working Group K: a “To Do List” (AVA-I-0105) which is a live document that presents the outstanding tasks that needs to be addressed and resolved. It outlines procedures and tools and proposed actions. It is an on-going to do list which is translated eventually into guidelines and instructions for persons and experts to take part. (The document is also available in the FG AVA share point at https://extranet.itu.int/sites/fgava - so participants and experts can contribute and take part). The second input document “Accessible Event: Frequent Asked Questions (FAQ)” (AVA-I-0111), which shows how another tool called “Accessible Event” works. 
After some the Focus Group meetings, Working Group K have processed a questionnaire which all of those taking part in the virtual meeting have contributed to. The inputs received are based on the observations received from the questionnaire but also from e-mails and other kinds of communication with potential participants but also actual participants. 

The work of accessibility of working procedures was also mentioned under the point 3 of the agenda (see above). 

4.8
Work plans for each of the eleven Working Groups

The input documents for these work plans are all available at the FG AVA FTP area (http://ifa.itu.int/t/fg/ava/docs/1201-barcelona/in/).

5
FG AVA structure

No changes to the FG AVA structure were approved. Some proposals to merge some related areas of Working Groups are currently being reviewed. 
The current table of the FG AVA working groups mandate and coordinators is as follows:

	Working Group A:
	Captioning 

	
	Coordinators: 
Clyde Smith, Fox News Networks, USA
Gion Linder, SWISS TXT, Switzerland

	Working Group B: 
	Audio/Video description and spoken captions 

	
	Coordinators: 
Pilar Orero, Universitat Autonoma de Barcelona, Spain
Aline Remael, University College Artesis, Belgium



	Working Group C:
	Visual signing and sign language 

	
	Coordinator: 
Takayuki Ito, NHK Science & Technical Research Laboratories, Japan

	Working Group D:
	Emerging access services

	
	Coordinators: 
David Wood, European Broadcasting Union (EBU)
Takebumi Itagaki, Brunel University, UK

	Working Group E:
	Electronic Programming Guides and on-air promotion  

	
	Coordinator: Peter Olaf Looms, EBU and Denmark

	Working Group F:
	Participation and digital media 

	
	Coordinator: Pradipta Biswas, University of Cambridge, UK

	Working Group G:
	Digital Broadcast Television 

	
	Coordinators:
Nick Tanton, BBC, UK
Peter Molsted, Danish Broadcasting, Denmark

	Working Group H:
	IPTV

	
	Coordinator: Masahito Kawamori, NTT, Japan

	Working Group I:
	Mobile and handheld devices

	
	Coordinators: 
Axel Leblois, G3ict, USA
John Lee, RIM, Canada

	Working Group J: 
	Key Performance Indicators
(WG J is divided in three sub working groups)

	Sub-Working Group J.1:
	Broadcast television

	
	Coordinator: Peter Olaf Looms, EBU and Denmark

	Sub-Working Group J.2:
	IPTV 

	
	Coordinator: Masahito Kawamori, NTT, Japan

	Working Group K:
	Access of Working Procedures

	
	Coordinators: 
Mia Ahlgrem, Swedish Disability Organization, Sweden
Mark Magennis, National Council for the Blind – NCBI, Ireland


6
Dissemination of FG AVA work and reaching out to social networks

The Working Groups F and K Co-coordinators maintain and moderate a FG AVA page on Facebook. 

The link to the social network is https://facebook.com/accessiblemedia.
7
Liaison statements 

The meeting agreed to produce one new liaison statement addressed to ITU-R Working Party 6B.
FG AVA OLSs are available at http://ifa.itu.int/t/fg/ava/docs/1203-new%20delhi/ls/): 

	Doc. No.
	Title
	For
	Destination

	AVA-LS-8
	Draft Recommendation "Requirements for access services provided over broadcasting in parallel with internet connection”
	Action
	ITU-R Working Party 6B

	
	
	Information
	ITU-T SG16, 
ITU-R SG6


8
Future activities 

The FG AVA meeting discussed the need to hold electronic drafting meeting sessions for Working Groups in April 2012. This suggestion aimed at facilitate the progress of the deliverables for each Working Group. Each Working Group will decide about the organization of the drafting session.

The ITU Workshop on “Making Television Accessible – From idea to reality” will take place in Tokyo, Japan on 28 May 2012. The workshop is hosted and supported by the Japan Broadcasting Corporation (NHK). The 5th FG AVA meeting will take place back-to-back with the ITU Workshop on 29 May 2012, also hosted by NHK. 

Details on how to participate are available at: http://itu.int/en/ITU-T/Workshops-and-Seminars/accessibility/201205. 

The FG AVA received an invitation to hold its 6th meeting in Canada, hosted by RIM (Research in Motion), 25 – 27 September 2012. 

The meeting plan for the next FG AVA activities is as following:


	FG AVA Meeting/Event
	Venue and date
	Note

	Ad Hoc Working Group Editing Sessions
	April 2012 – virtual meetings
	Ad hoc

	No. 5
	Tokyo, Japan, 29 May 2012
	Confirmed

	Workshop “Making Television Accessible - from Idea to Reality”
	Tokyo, Japan, 28 May 2012
	Confirmed

	No. 6
	25 – 27 September 2012, Canada
	Exact venue to be confirmed


9
Closing 

Good progress was made on the deliverables during the fourth meeting of FG AVA . The FG AVA Chair thanked the participants both in situ and remote – who actively participated in the meeting. He thanked Messrs Gupta and Prakash from the ITU-APT Foundation, Mr Abraham, all the CIS staff, the FG AVA Coordinator Mrs Alexandra Gaspari, the captioners for their work during the FG AVA meeting. The FG AVA chair also thanked in particular Mr Ajoy Kumar, CIS, for his invaluable help prior and during the meeting. The all staff assistance made the running of the meeting smooth and efficient.
The meeting was adjourned on 13 March 2012, 1645 hours.

Annex A:

Meeting Agenda

(AVA-I-0092 Rev. 2)

1. Opening of the Focus Group AVA and introduction
Mr Satya Gupta, Joint secretary of the ITU-APT Foundation of India, 

Mr Sunil Abraham, Executive Director of the Center for Internet and Society and 

Mr. Anil Prakash, Secretary of the ITU-APT Foundation of India

2.
Approval of draft agenda and documentation allocation


AVA-I-0092r2 – Revised Meeting Agenda – Fourth FG Audiovisual Media Accessibility 
3
Approval of third FG AVA meeting Report 


AVA-O-0003 Report of the third FG AVA meeting (Barcelona, Spain, 19 January 2012)

4
Review of progress on Logistics and infrastructure for the work of the FG and its Working Groups since third FG AVA meeting


AVA-I-0104 - Report from Working Group K “Access of working procedures”


AVA-I-0105 – “To Do List”


AVA-I-0111 – “Accessible Event: Frequent Asked Questions (FAQ)”

5
Overview of inputs addressed to 11 Working Groups 

5.1
Working Group: ALL - Overview of inputs addressed to All WGs


AVA-I-0101- Invitation to the Conference “DEEP Designing Enabling Economies and Policies”, “DEEP Designing Enabling Economies and Policies”, 23 – 25 May 2012, Toronto, Canada


AVA-I-0102 - Agenda and Program of the Conference “DEEP Designing Enabling Economies and Policies”, 23 – 25 May 2012, Toronto, Canada


AVA-I-0110 – Podcast on Accessibility: Module on Digital Design and Media at the ITU University of Copenhagen

5.1
Working Group A:
Captioning (Gion Linder, Clyde Smith) 


AVA-I-00XX - xxx Report from Working Group A “Captioning” (to be provided)

5.2
Working Group B: 
Audio/Video description and spoken captions (Pilar Orero and 

Aline Remael


AVA-I-0108 - Report from Working Group B  Summary of three input Documents (UAB-19/01/2012)


AVA-I-0109 - Exploring New Paths towards Game Accessibility

5.3
Working Group C:
Visual signing and sign language (Takayuki Ito)


AVA-I-0095 – Report from Working Group C “Visual signing and sign language”


AVA-I-0096 - Progress on an electronic Thai sign language dictionary development - 
Chulalongkorn University, Thailand


AVA-I-0097 - Notation system of Japanese Sign Language including non-manual signals - 
Kogakuin University, Japan


AVA-I-0098 - Remote sign language interpretation in live video productions - Richard Gatarski, et. al


AVA-I-0099 - ITC Guidelines on standards for sign language on digital terrestrial television (March 2002) - Gary Tonge, Independent Television Commission


AVA-I-0100 - Centre for Excellence in Universal Design, "Sign Language Interpreting" 

5.4
Working Group D:
Emerging access services (David Wood and Takebumi Itagaki)

AVA-I-0103 - Communication from the Focus Group to ITU-R Working Party 6B on: 
Draft Recommendation REQUIREMENTS FOR ACCESS SERVICES PROVIDED BY HYBRID BROADCASTING

5.5
Working Group E:
Electronic Programming Guides and on-air promotion 
(Peter Olaf 
Looms) 


AVA-I-00xx - Report from Working Group E “Electronic Programming Guides and on-air promotion” (to be provided)

5.6
Working Group F:
Participation and digital media (Pradipta Biswas)


AVA-I-0106 - Report from Working Group F “Participation and digital media”


AVA-I-0107 - White paper of the VUMS “Virtual User Modelling and Simulation Standardization” cluster of projects
5.7
Working Group G:
Digital Broadcast Television (Nick Tanton and Peter Mølsted) 


AVA-I-00xx- Report from Working Group G “Digital Broadcast Television” (to be provided)

5.8
Working Group H:
IPTV (Masahito Kawamori) 


AVA-I-00xx - Report from Working Group H “IPTV” (to be provided)

5.9
Working Group I:
Mobile and handheld devices (Axel Leblois and John Lee)

AVA-I-00xx - Report from Working Group I “Mobile and Handheld devices” (to be provided)


AVA-I-0094 - Examples of open source free software for Android

5.10
Working Group J: 
Key Performance Indicators


AVA-I-00xx - Report from Working Group J “Key Performance Indicators” 


5.10.1
Sub-Working Group J.1:
 Broadcast television - Peter Olaf Looms

5.10.2
Sub-Working Group J.2:
 IPTV - Masahito Kawamori

5.10.3
Sub-Working Group J.3:
 Mobile and handled devices - Axel Leblois

5.11
Working Group K: Access of working procedures (Mia Ahlgren and Marc Magennis)


(see also point 4 of the agenda):


AVA-I-0104 – Report from Working Group K “Access of working procedures”


AVA-I-0105 – “To Do List”


AVA-I-0111 – “Accessible Event: Frequent Asked Questions (FAQ)”

Working Groups sessions work 

5.12 
Proposal to amalgamate WGs A to D, and WGs E-H from April 2012


AVA-I-00xx – Proposal to amalgamate FG AVA Working Groups (to be provided)

6
Resources and finances of FG AVA

7
Next FG AVA meetings and events:

(a)
Tutorial, New Delhi, India, 14 – 15 March 2012


(b)
FG AVA Drafting Sessions April 2012 (to be defined)


(c)
FG AVA Workshop: 28 May 2012, Tokyo, Japan 


(d)
FG AVA Meeting: 29 May 2012, Tokyo, Japan


(e)
FG AVA Meeting: 25 – 27 September 2012, Canada (exact location to be defined)

8
Liaison and dissemination

(a)
Review of forthcoming events of relevance to Audiovisual Media Accessibility:


(b)
Discussion and agreement on liaison and dissemination actions 


Incoming Liaison Statements (not discussed or mentioned earlier):


Incoming Liaisons statements from other organizations (others than ITU)


Outgoing Liaison Statements


AVA-I-00xx – Draft LS to ITU-R WG6B requesting information on Draft Recommendation “Requirements for access services provided by hybrid broadcasting” (to be provided)
9
Extension and lifetime of the FG AVA

10
Any other business

11
Meeting Closing (aiming to finish by 17:00)

Annex B:

Meeting documentation

Input documents

(available at: http://ifa.itu.int/t/fg/ava/docs/1203-new%20delhi/in/)

	Doc No.
	Title
	Source

	AVA-I-0092r2
	Draft Agenda of the Fourth Meeting of Focus Group Audiovisual Media Accessibility, 13 March 2012, New Delhi, India  
	Chairman, FG AVA

	AVA-I-0094
	Examples of open source free software for Android 
	Co-cordinator, WG I

	AVA-I-0095
	Visual signing and sign language
	Coordinator, WG C

	AVA-I-0096
	Progress on an electronic Thai sign language dictionary development
	Chulalongkorn University, Thailand

	AVA-I-0097
	Notation system of Japanese Sign Language including non-manual signals
	Kogakuin University, Japan

	AVA-I-0098
	Remote sign language interpretation in live video productions
	WG C Coordinator and WG K Co-coordinator

	AVA-I-0099
	ITC Guidelines on standards for sign language on digital terrestrial television (March 2002)
	Coordinator WG C

	AVA-I-0100
	Centre for Excellence in Universal Design, "Sign Language Interpreting"
	WG C Coordinator and WG K Coordinators

	AVA-I-0101
	Invitation to the Conference “DEEP Designing Enabling Economies and Policies”, “DEEP Designing Enabling Economies and Policies”, 23 – 25 May 2012, Toronto, Canada
	Co-cordinator, WG I

	AVA-I-0102
	Agenda and Program of the Conference “DEEP Designing Enabling Economies and Policies”, 23 – 25 May 2012, Toronto, Canada
	Co-cordinator, WG I

	AVA-I-0103
	Communication from the Focus Group to ITU-R Working Party 6B on: Draft Recommendation “Requirements for access services provided by hybrid broadcasting”
	Coordinator WG D

	AVA-I-0104
	Working Group K on “Access of working procedures”
	Coordinators, FG AVA Working Group on Access of working procedures

	AVA-I-0105
	ITU-T FG AVA Working Group K: To Do List
	Coordinators, FG AVA Working Group on Access of working procedures

	AVA-I-0106
	Report from Working Group F “Participation and digital media” for the upcoming FGAVA meeting (13th March 2012)
	Coordinator, WG F

	AVA-I-0107
	White paper of the VUMS “Virtual User Modelling and Simulation Standardization” cluster of projects
	Coordinator, WG F

	AVA-I-0108
	Report from Working Group B: Summary of three input Documents (UAB-19/01/2012)
	Coordinators, WG B

	AVA-I-0109
	Exploring New Paths towards Game Accessibility
	Coordinator, WG B

	AVA-I-0110
	Podcast on Accessibility: Module on Digital Design and Media at the IT University of Copenhagen
	Chairman, FG AVA

	AVA-I-0111
	Accessible Event: Frequent Asked Questions (FAQ)
	Coordinators, Working Group K

	AVA-I-0112
	Final list of participants
	Chairman, FG AVA
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Final list of Participants

(ava-i-0112)


	
	Prefix
	Familyname
	Given name
	Entity
	Country

	1. 
	Mr 
	Abraham
	Sunil 
	CIS
	India

	2. 
	Ms
	Ahlgren
	Mia
	The Swedish Disability Federation
	Sweden

	3. 
	Mr 
	Arya
	V. K. 
	India
	India 

	4. 
	Mr
	Fleming 
	Vincent
	EHIMA
	The Netherlands

	5. 
	Mrs
	Gaspari
	Alexandra
	ITU-T/TSB
	-

	6. 
	Mr
	Gupta
	Satya
	ITU APT Foundation
	India

	7. 
	Mr
	Kumar
	Ajoy
	CIS
	India

	8. 
	Mr
	Itagaki
	Takebumi
	Brunel University
	United Kingdom

	9. 
	Mr
	Ito
	Takayuki
	Nippon Hoso Kyokai
	Japan

	10. 
	Mr
	Lee
	John S
	Research in Motion
	Canada

	11. 
	Mr
	Menotra
	Rakesh
	ITU-APT Foundation
	India

	12. 
	Mr 
	Mitra
	B. K. 
	ITU-APT Foundation
	India

	13. 
	Mrs
	Orero
	Pilar
	Universitat Autonoma de Barcelona
	Spain

	14. 
	Mr
	Pearson
	Robert
	Accessible Media Inc., (AMI)
	Canada

	15. 
	Mr
	Prakash
	Anil
	ITU APT Foundation
	India

	16. 
	Mr 
	Prakash 
	Anubhav
	ITU APT Foundation
	India

	17. 
	Mr 
	Royson
	Kumar
	CIS
	India

	18. 
	Ms
	Saks
	Andrea
	Voice of TTY
	United States of America

	19. 
	Mr
	Tripati
	R. N. 
	India
	India

	20. 
	Mr
	Ujjain
	Amardeep
	India
	India
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